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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βáśiɲateke, *βáśiɲie
Arrieta: báśinttieśé
Bakio: βáśintsikeśe
Bermeo: bálekiśarie
Berriz: βáśiɲé
Bolibar: báśiɲe
Busturia: βáśintsekeśe
Dima: báśiŋkitieś
Elantxobe: βáśintikeś
Elorrio: βaśéi̯ŋkie
Errigoiti: βáśei̯ntikeśie
Etxebarri: βaśíntsikeśi
Etxebarria: baśíɲe
Gamiz-Fika: páśintsikeśé
Getxo: βáśeśtikeś
Gizaburuaga: báśiɲe
Ibarruri (Muxika): βáśintʃikeśie
Kortezubi: βáśiɲeteke
Larrabetzu: βáśintikéśie, βáśiɲie
Laukiz: βáśintikeśe
Leioa: βaśintikeśe
Lekeitio: βáśiɲatekeś
Lemoa: βáśintiśie
Lemoiz: βáśitʃikeśe
Mañaria: βáśiɲié
Mendata: βáśinetekeś
Mungia: βáśintikéśe
Ondarroa: βaśíɲe
Orozko: baśíntikeśei ̯
Otxandio: βaśíɲe
Sondika: βaśintikeś

Zaratamo: baśíntikié
Zeanuri: βáśinie
Zeberio: βáśintsikie
Zollo (Arrankudiaga): βaśéi̯ntikéśie
Zornotza: βaśei̯ntikéśie

Araba

Aramaio: báśintse

Gipuzkoa

Aia: básiɲate
Amezketa: βasiɲeteké
Andoain: βasíɲateké
Araotz (Oñati): baśíɲei ̯
Arrasate: βaśíntse

Arroa (Zestoa): βásiɲateké:, *βásiɲaté:
Asteasu: basíɲateké
Ataun: basiɲeté:
Azkoitia: βasíɲeteké, *βasíɲeté:
Azpeitia: βasíɲeketé
Beasain: basiɲeté
Beizama: βasiɲaté:
Bergara: βasíɲaté
Deba: βáśiɲaśtén, βáśiɲaśtéke, 

βáśiɲaśteké:, *báśiɲaśté
Donostia: βasiɲateke
Eibar: baśiɲá
Elduain: basíɲetekɛ ́
Elgoibar: βaśiɲáteɣe
Errezil: βasíɲaté
Ezkio-Itsaso: básiɲeteké:, básiɲeté
Getaria: βásiɲateke
Hernani: βasiɲateké
Hondarribia: baśiɲeśten
Ikaztegieta: βasiɲeteke, *basiɲete
Lasarte-Oria: baśíɲateké
Legazpi: βasiɲeteke, *βasiɲete
Leintz Gatzaga: βáśiɲe
Mendaro: baśiɲáté
Oiartzun: βásiɲasteké
Oñati: βaśiɲai̯
Orexa: básiɲaté
Orio: βasíɲateke
Pasaia: βásiɲásteké
Tolosa: βasíɲateké
Urretxu: βasiɲaté
Zegama: basíntseké:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: basínaté
Alkotz: βasíɲete
Aniz: basiɲeten
Arbizu: βásiɲé
Beruete: basiɲéki, básiɲeté
Donamaria: pasíntekɛ ́
Dorrao / Torrano: básiɲerjé
Erratzu: besineten
Etxalar: basínten
Etxaleku: básiɲeté
Etxarri (Larraun): básiɲeté
Eugi: βásineteké, βasíneté
Ezkurra: basínte
Gaintza: basíɲeteké

Goizueta: básiɲaketeké
Igoa: pásiɲeté:, básiɲeteké, básiɲeté
Jaurrieta: basíntsae
Leitza: βasiɲétea
Lekaroz: βesineteŋ
Luzaide / Valcarlos: βasíneste
Mezkiritz: basínete
Oderitz: básiɲí
Suarbe: basiɲéte
Sunbilla: basínten
Urdiain: basíndaí
Zilbeti: βasínetén
Zugarramurdi: βasai̯sté

Lapurdi

Ahetze: βasinéste
Arrangoitze: βasínesté
Azkaine: basíɲesté
Bardoze: basíndeste
Beskoitze: basíniste, *basíinte
Donibane Lohizune: basinesté
Hazparne: basínesté
Hendaia: βasíɲesteké
Itsasu: βasínesté
Makea: βasíneste
Mugerre: básinte
Sara: βasinesté
Senpere: basínesten
Urketa: basinté
Uztaritze: βasíneste

Nafarroa Beherea

Aldude: βasinesté
Arboti: basíndiste
Armendaritze: βasíndeste
Arnegi: βasinesté
Arrueta: basíneste
Baigorri: βasineste
Bastida: basinésten, basinesté
Behorlegi: βasínesté
Bidarrai: basíniste
Ezterenzubi: βasínete
Gamarte: βasíneste
Garrüze: básindistén
Irisarri: βasínesté
Izturitze: basinesté
Jutsi: basineste
Landibarre: βasinesté

Larzabale: basíneste
Uharte Garazi: βasinesté

Zuberoa

Altzai: basindé
Altzürükü: basindɛ ́
Barkoxe: basindié
Domintxaine: basíndiste
Eskiula: basintjé
Larraine: basindé
Montori: basindɛ:́
Pagola:
Santa Grazi: basindé
Sohüta: basinjɛ,́ basinjé
Urdiñarbe: βasindé, basité (?)
Ürrüstoi: basindé

Mapan sartzen ez diren erantzunak:



EHHA
37







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1290. Mapa: IZAN [-orain -iragan, zuek]

GALDERA: 90180  

bazina  
bazinie  
bazinai  
bazinte  
bazintie  
bazinete  
bazintezie  
bazintezte  
bazintekie  
bazintikez(e)  
bazintzikeze  
bazinezte  
bazineteke  
bazinezteke  
bazinetekez  
bestelakoak

Mungia: Gastiak basintikese.
Bermeo: Suek xun balekisarie Bilbora.
Berriz: Sue pe gastie basiñé.
Ataun: Zuek e gaztek izen baziñete.
Elduain: Zuek gaztek baziñeteke, zuekin geldittukko nitzeke.
Urdiain: Zek gaztiak izan bazíndaí, etorko zindain.
Makea: Zuek denak gazte bazínezte, egonen zinezten.
Mugerre: Gaztiak bázinte, pharti zintazkete.
Gamarte: Ziek denak gazté bazínezte, egon zintazkete.
Armendaritze: Ziek guziak gáztia bazíndezte, egon tzintezkete.
Larraine: Gazte bazinde denak heben egon zintake.

- Datuak jasotzean erabilitako esaldiak hauek dira: "Si fuérais 
jóvenes me quedaría con vosotros / messieurs, si vous étiez 
jeunes je resterais avec vous", "si fuerais más viejos sabríais 
de que hablamos / mes enfants, si vous etiez plus vieux, vous 
pourriez comprendre de quoi on parle".
- Lematizaziorako ezaugarri morfologikoei egin zaie kasu, 
gainerakoak bigarren mailan utziz. Horrela, ez dira kontuan 
hartu -s-/-z- edo -s/-z ebakerak, ez eta -ñ- bustiduraz burutu 
direnak, eta ez eta -zina-/-zine- desberdintasuna. Ondorioz, 
baziña eta baziñe erantzunak, adibidez, "bazina" superleman 
ezarri dira.
- Bestelakoak: balekisarie (Bermeo), bazaizte (Zugarramurdi), 
baziñeki (Beruete), baziñerie (Dorrao), bazintzae (Jaurrieta).
- Mapa txikian adizkiaren amaierako "-n" morfemadun eta 
gabekoen artean egin da bereizketa. Izaera hau ez da kontuan 
hartu mapa nagusian.


